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Mottóm : Hass, olvass, tanulj
s a koponyádban világosság lesz.

Az egész világ kelettől nyugotig 
a siberiai bundától az afrikai fehér 
köpenyig, nem más. mint csupa os­
tobaság, még sokkal több : az ostoba­
ság legfinomabb analizált extractuma, 
azért nincs és nem lehet az össze­
gyűjtött tudományok csarnokában, 
egy észt élesítő tudományosabb mű, 
mint ez a tarisznya ostobaság, ja! 
még több, e mű szelleme magasabb, 
mint az újonnan építendő philadelphiai

Egy szörnyen tudományos előszó, 
én i>-tam 

NEVETŐ VILMOS.



minta-torony — úgy, hogy e tudo­
mányos mű előtt egy Humbold kosmo- 
sának és Shakespeare drámájának, 
Petrarka ábrándjainak, Dante poklá­
nak és a nagy sereg fűzfa poéták 
költeményeinek kalapot kell emelnie, 
és ez az egyedüli tudományos mű, 
mely a tudomány színvonalán ép úgy 
ragyog és világ álltáig ragyogni fog, 
mint az afrikai sivatagok felett a 
bőrt feketítő nap, ennek kell tehát 
lenni, az újonnan felfedezett műnek, 
a melyből minden logicus, philologus, 
lyricus, technicus, medicus, chirurgus, 
theologicus és astronomicusnak érett­
ségi vizsgát kell tenni, és főkép ez 
a tudományos mű a hadászatnak fog 
uj epochát alkotni, mert sehol sem 
történt annyi non plus ultra ostobaság, 
mint ép a hadászatban, a hol puró



ostobaságból, majd szép idő, eső, köd 
és hátultöltő fegyverek okozzák az 
ostoba rendetlen visszavonulást, ergo 
a hadászatnak legfontosabb stratégiai 
müve a tarisznya ostobaság, ajánlom 
tehát ezen fontos müvet az egész közös 
és nem közös armadiának figyelmébe, 
kötelezhessék az egyenruhát viselő 
minden lieutenantja a stratégiai tudo­
mány extractumát kívülről megtanulni, 
és ha a kapuczinus páternek lehet 
breviáriuma, mért nem lehetne aHerr 
lieutenantnak egy tarisznya ostoba­
sága, haladjon a lieutenant a tanul­
mányban fokról-fokra úgy, hogy mire 
generális lesz, feldiszithessék a tudo- 
nyos ostobaság külön érdemjelével.

Ez a genialis tarisznya ostobaság 
véghetetlen nagy hatással bir, ez egy 
valódi talizmán, hogy tehát az ügy-



védnek pőre, a dalárnak tüze, a tűz­
oltóknak vize, a költőknek ábrándja, 
a tornásznak ereje, a szép hölgynek 
hódítása, a mamácskáknak jó kedve, 
a nénikéknek erős kávéja, a kávésok­
nak olcsó czukra, a gazdásznak bő 
termése, a czukrász péknek ingyen 
lisztje, a csizmadiának ajándék bőre, 
a bankárnak folyton pénze, a vendég­
lősnek éhes vendége, a lapkiadóknak 
sok előfizetője legyen, mindenben a 
hiány pőtoltassék, mindenkinek vágya 
teljesittessék, csak tessék a szerencse 
tarisznya ostobaságot megvásárolni.

A mi pedig a sötét tudományok 
zűrzavarát a gyógyászatot illeti, ez, 
hogy a gyógyszer nagyobb hatással 
bírhasson, az idegrendszer helyreáll­
jon, a természet a gyógy erőt jobban 
elősegíthesse, úgy minden szenvedő



Tisztelettel

Nevető Vilmos,
több 

felfedezetlen tudomány professora.

szerezze be haladéktalanul a tarisznya 
ostobaságot, és én mint gyűjtője a 
tarisznya ostobaságnak, kész vagyok 
mindenkinek, ki 1 frt stemplit beküld, 
stemplis papirosra bizonyítani, hogy 
minden tarisznya ostobaság vevője, 
100 évig fog élni.



Beköszöntő.
A föld kerekségén ahány csepp a viz, 
Egy ezred huszárban amennyi az iz. 
Erdély szép hegyein szelíd és vad kecske, 
Nagy Magyarországban a csinos me-csinos 

nyecske,
A nagy oczeánnak ahány a sirálya: 
Annyi áldás szálljon hazánk és a királyra.

Száz akó tejfelben ahány csepp a vaj 
Nyolczezer tót fején ahány szál a haj, 
Az alföld sikságin amennyi a füles, 
Ahány vármegyében a Staatscassa üres, 
Balaton vizében hány a kecske-köröm 
E könyv olvasóját érje annyi öröm.

Ötezer suszternál hány darab az ár 
Nagy - és Kis Kanizsán ahány lat a sár, 
E csinos könyv annyi kiadást érjen, 
S minden olvasója halálig éljen!



1.

2.

Útlevél. Orra: református. Vallása: 
rendes. Életmódja: nőtelen. Termete: 
gcsztenyeszin. Haja: kék. Szeme: kö­
zép, s a t.

Enyém vagy tehát végre, — enyém 
vagy; földi fájdalmam koporsója, üdvöm 
telt korsója, bánatom guzsalyának orsója, 
életem életének sója, enyém vagy oh ! ja.!!

3.

Ön az „Ökör vendéglős ?“ kérdé egy 
fiatal élezező az x—i vendéglőst.

Igen, volt a felelet, — tessék csak be­
jönni, mindennel el fogom látni önt.

1
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4.

5.

Négy király és négy disznó. Nagyon 
régen történt, körülbelül a kártya felta­
lálásának idejében. A király tarklízott 
első ministerével, s egyszerre kidobván 
a három királyt, így kiáltott: „Négy 
király, százat Írok!"

Hanem felséged csak három királyt 
mutatott, — jegyzé meg a minister.

Én vagyok a negyedik, felelt a király.
A minister vissza akarta adni a trom­

fot, s rövid idő múlva így szól kivetve 
három disznót; „Négy disznó, százat irok, 
felség!"

De csak három disznót látok, mondá 
a király.

Náczi! a te füleid egy embernek igen 
nagy ok!

A tieid pedig egy csacsinak nagyon 
kicsinyek.
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6.

Felség, én vagyok a negyedik, viszonzá 
a minister.

V
Egy révi földműves vasúton Brátkára 

akart menni. Megjegyezvén: hogy először 
volt vasúton menendő. Oda megy a pénz­
tárhoz, hogy jegyet váltson magának, de 
sokalja az 1 forint 80 krajczár viteldijt, 
miért is rettenetesen kezd alkudozni a 
pénztárnokkal.

Nem tehetem olcsóbban, mondja ez a 
földműves naivitásán nagyot nevetve.

Egy forintot adok, de többet nem, 
mondja a földműves.

Mondtam már, nem lehet olcsóbban, 
itt szabott árak vannak.

Ez alkudozás közben a mozdony fütyül 
és szuszogva elindul. A pórt e körülmény 
egy cseppet sem hozta ki a flegmájából, 
sőt a vonatnak kezeivel istenhozzádat 
intve igy szólt: „Hiába fütyölgetsz utá­
nam, most már egy forintért sem kellesz."

1*
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7.

8.

Egy háziasszony szolgálójára bízván a 
theafőzést, meg is csinálta. A háziasszony 
első csészével a vendégnek szolgálván: 
„Nemde pompás a mi theánk?" A ven­
dég kétségbe esett arczot vágott ugyan, 
de udvariasságból nem akart ellenmon­
dani, azonban midőn a többi asztaltárs 
az italt igen különösnek találta, és a házi­
asszony is a thea forrázat sajátságos izét 
épen nem salonképesnek ismeré fel, a kö­
zelebbi vizsgálatból kiderült, hogy a szol­
gáló a thea helyett — török dohányt for­
rázott le.

Bizonyos urnák szép fiatal felesége 
volt, és egy szinte fiatal házi barátja, ki 
nejével feltűnően jól mulatván, kitiltotta 
házából; a férj hogy az ifjút bosszantsa, 
egy csomó fügét küldött neki ajándékba, 
az ifjú pedig cserében a férjnek szarvast.
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9.

10.

Melyik találta el ? Bizonyosan a nő tudná 
megmondani.

Zsebkeudő-távírda. A zsebkendőt az 
újakhoz emelve jelenti: „ismeretséget 
akarok veled kötni."

Megházasodott a fiatal ügyvéd s nejé­
vel terveket csinálgatott jövendő életükre 
nézve. Azt hiszem, mégis legjobb lesz, 
ha államhivatalt vállalok, szólt a férj.

Nem bánom, jegyzi meg a menyecske, 
csak valahogy vizsgálóbíróvá ne nevez­
zenek ki.

Miért ?
Hm, mert azoknak az uraknak nagyon 

is bőven kínálkozik alkalom . . . sokszor 
kerülnek fiatal nők a törvényszék elé, s 
mindig azt olvasom az újságokban, hogy: 
a vádlott nő átadatott a vizsgálóbírónak.
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nem

A kezek között szétbontani: engede- 
lem-adás.

Lefelé függőlegesen tartani: bírod ro- 
konszenvemet.

Kéz körül sodorni: közönyösség.
All alatt tartani: szeretlek.
Két végénél szétbontani: gyűlölet.
Jobb felől arczhoz szorítani: igen.
Bal felől arczhoz tenni: nem.
Jobb kéz csuklóján körültekerve : 

szeretlek.
Bal kéz csuklóján : mást szeretek ne 

alkalmatlankodjék nálam.
Ujjak közt tartani: szeretnek önnel 

beszélni.
Vállra vetve: kövessen.
Két végét fogni: várj.
Homlokon körülfonni: meglepetés.
Jobb fület törülni vele: ön kiállhatatlan.
Bal fület pedig: valakinél üzenetem 

van ön számára.
Szemre tenni: epedve várom.
Mutató újra göngyölve: távozni sies­

sen.
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11.

Gyűrűs újra: mikor vesz már nőül, 
akkor —

Osszegöngyölgetni a kendőt: nincs re­
mény.

Egyik sarkát fog közé venni: árulás- 
tóli félelem.

Több sarkát felváltva venni fog közé : 
biztos gyanú.

Legyezni vele: Isten vele!

MájlobOS parasztemberhez hívták a fa­
lusi borbélyt, ki rövidlátó s részeges ember 
volt, pióczát rendelvén, azt mindjárt fel 
is rakta.

No, szivnak-é már? kérdé.
Nem, feleié a paraszt, de talán ha le­

vetném ködmenemet, hamarabb csípné­
nek, tévé hozzá. Ekkor vette észre a 
borbély, hogy a paraszt uj ködmenéra 
rakta a kis vérszopó állatokat.
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13.
A göcseji ember kéregetni ment s mi­

dőn kérdezték : miért koldul ? Megégtem, 
úgymond. S midőn levelet, illetőleg iga­
zolványt kértek volna tőle, azt feleié: az 
íb megégett!

14.
Hóhérbál’d van Salzburgban a 17-dik 

századból való, melyen a következő fel­
irat olvasható : Aki valamit talál anélkül, 
hogy elvesztették volna, — valamit vesz,

12.
Egészséges fogát húzták ki a Cigány­

nak beteg foga helyett s ezért felbőszülve, 
nyakon akarta vágni a borbély-legényt, 
de egész hidegvérűséggel megvigasztalta, 
mondván: ne tessék haragudni, a fájós 
fogát ingyen fogom kihúzni.

No hát jú van, saporán, csag rajta.
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15.

16.

az meghal, mielőtt

a ku-

Nevelö: Igazán nem kell magamat 
szégyenlenem ; mikor én annyi idős vol­
tam, mint kegyed, már tudtam olvasni.

Tanítvány sírva : Igen ám, de ugye a 
nénit más tanította,

amit el nem adtak, — 
beteg lett volna.

Mérges arczu asszonyság kihajol a 
vasúti kupé ablakon s lekiált:

Hallja konduktor, szabad ebben 
péban dohányozni?

Ha azon uraknak odabenn nincs semmi 
kifogásuk ellene — felel a vezetnék szol­
gálatkészen — akkor az asszonyság bát­
ran pipázhatik.
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17.

18.

19.

Férj és feleség külön egy-egy kis állat­
sereglettel utazgattak; egy vidéki város­
kában véletlenül találkoztak. A férj ezt 
nagy falragaszon következőleg hirdette :

Feleségemmel! örvendetes találkozás

Az Öregatyát eltemették, kis unokája 
megtalálta szemüvegét, nagy zajt csinálva 
kiabál: Mama, mama! nézd csak, az 
öregpapa itt hagyta szemüvegét, pedig 
e nélkül nem lát.

Templomba ment a marqueur nagy 
álmosan, el is aludt a pádon. A lelkész 
épen szónoki hevében nagyot ütött a 
székekre.

Igen is uram, riadt fel a marqueur ál­
mából — mindjárt szolgálok.
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20.

21.

22.

/

Két német egy mulat látott meg, egyik 
csodálkozott származásán. Mi különös 
van ebben ? szólt a másik ; én láttam egy

folytán állatseregletem tetemesen szapo­
rodott.

A szentségtartó helyére dugta pénzét 
a fösvény pap és ezt irta rá : az ur vagyon 
e helyen! Valaki meglesvén, elvitte a 
kincset és ezt irta helyébe: feltámadott, 
nincsen itt 1

Egy orvos séta közben egy tó előtt 
megállván, puhatolni akarta a békának 
érverését, óráját elővette s észlelődött. 
Kévés idő múlva egész hidegvérűséggel 
az órát a tóba, a békát zsebébenyomta.
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bokor ugorkát, melynek szárain olyan 
ananász termett, mint egy tök.

23.

A pazarló így szólt ismerőséhez: Na­
gyon félek, hogy mint koldus fogok meg­
halni.

Én még roszabbtól félek, mond az is­
merős, hogy t. i. mint koldus fogsz élni.

25.
A lilllldori oklevelet nyert fiatal ál­

dozd r meg jelent püspöke előtt magát neki 
bemutatandó. A püspök ily formán nyi-

24.

Kávéházbau a „Le Siecle“ ezimű fran- 
ezia lapot kérte a vendég. A marqueur 
rohan s hátára kapja az első marqueurt a 
lihegve mondja : Itt a székely I, kit va­
lóban Székelynek hívtak.
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'A

26.
farsangi ebéd alkalmával, egy a 

jótékonyságáról ismert házi urat így kö­
szöntötte fel egyik vendége : „Bizonyos 
emberről olvastam, hogy midőn veszély­
ben forgott volna élete Szt. Miklóshoz 
folyamodott segélyért, a ki neki azt fe­
lelje: „hogy csak eviczkéljon, majd fog­
rajta ő is segíteni.® Megjegyzendő a czél- 
zás oda irányult, hogy felköszöntőket 
megértesse a felköszöntő, hogy azon eset­
ben ha azok, kiknek nevében a felköszön • 
tés mondatott, hozzá folyamodnának, ak­
kor tőle is hasonló választ nyerjenek.

latkozott az uj hittudós előtt: „Ne gon­
dolja ám, hogy itt. . , nincs elég Dr. nem 
egyedül van ám ön.® Erre az ifjú pap azt 
feleié, oh azt meghiszem, seborvos, ba­
romorvos elég lehet, de lélekorvos kevés 
van.
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27.

Báj monstrum.

így zengtem Ida báját 
Fellelkesülve el : 
És ime rá egy kópé 
Ilyen szavakra kel:

Idámnak arcza rózsa, 
Kis ajka gyöngy rubin. 
Arany fürtök nyugosznak 
Szép h a 11 y u-vállain.

Szép, szép! Hanem barátom, 
Hol vetted azt a nőt ?
Kár volna át nem adni
A múzeumnak őt.

S mit mondjak drága keble 
Két márvány halmirul ? 
Szebb ibolya szeménél 
A völgyben sem virul!
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28.

29.

A ml nincs. A schweizi katonák pénz­
ért harczolnak, a francziák csak becsület­
ért — mondá egy franczia tiszt egy na. 
gyobb társaságban,

mire viszajövök,

Mert csúffá tette Linnét 
E ritka, furcsa lény, 
Kit egyesülve alkot, 
Állat, ásvány, növény.

Sietés. — Miért siet annyira doktor ur?
— X. grófné elesett, és kezét felhasitotta 

egy szeg; tapaszért megyek a gyógyszer­
tárba.

— Oly veszélyes, hogy sietnie kell!
— Épen nem.
- Tehát?
— Sietek, hogy 

be ne gyógyuljon.
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30.

az —

31.

32.

Házassági poezis és próza. Férj ■ 
Ah ! álmaim képlete, mint szeretlek

Valóban. — Nemde szerepem szépsé­
geit jól kiemeltem, monda egy színésznő 
barátnéjához játék után.

— Valóban kiemelted — felelt 
mértén egyet sem találtam.

Ezüst-menyegző. — Holnap huszonöt 
éve lesz, hogy férj vagyok, megünnepel­
hetjük.

— Várjunk még öt évet, mond a nő, 
akkor ünnepeljük meg a harmincz- 
éves háborút.

— Természetes uram, felelt rá egy 
delnő — mindenki azért harczol, a 
mié nincs.
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33.

A fortélyos llő. Egy pórnő soká kés­
vén N. városában, félt egyedül maga 
2 mértföldre távollevő falujába éjszaka 
vissza térni. De ő csel által tudott magán 
segíteni. Elment t. i. a városban lakó 
főorvos házához s mondja neki, hogy 
N.-né asszonyság beteg lenne s érte kül­
dötték volna.

Az orvos azonnal befogat, de a faluba 
sem az utat, sem ott a nevezett asszony­
ságot nem ismeri. A pórnő vezetőnek 
ajánlkozik s felül a kocsiba. Az idő igen 
rósz volt. Végre elérkezvén a faluba egy 
nagy bezárt ajtónál megáilitóttá a kocsit 
s leszabván, azt mondja az orvosnak,

a

 nejét átölelve — látod ama madárpárt 
a légben? Oh csak úgy tudnék veled az 
alkony pír rózsáin átrepülni és a végte­
lenbe eltűnni.

Nő — Én sokkal jobb szeretném, ha 
te egyedül magad tűnnél el.
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34.

Chinábaii a tíz parancsolat. 1. A 
nőnek nincs más istene a világon, mint 
férje.

2. Bármily idős, rút és ostoba is férje, 
ha minden vagyonát kedveseire költi is, 
és tőle mindent megtagad: teljes ere­
jéből igyekezzék férje kedvét 
megnyerni.

3. A nő engedelmeskedni született. 
Mint feleség férj ének, mint leány 
atyjának, mint özvegy gyerme­
keinek tartozik engedelmeskedni,

hogy ő előre bemegy a házba a már — 
elaludt cselédet felkölteni s azzal elillan.

A gyógyász csak vár, csak vár  
s a házasasszony az ablakja alatt álló 
lovak dörömbölése által felébresztetik; 
az ablakot kinyitván kikiált; váljon ki­
csoda háborgatja ilyen késő éji órában a 
nyugalmat? A többit hozzágondolhatjuk.
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férje eledeleit

2*

4. A nő férjét asztalnál szolgálni 
tartozik, s tartsa szerencséjének 
az attól mar ad tat megenni.

5. Ha a férj sír, sírjon a nő is; ha a 
férj vigad; vigadhat ö is.

6. Bármily rangos nő is 
saját kezeivel készítse el.

7. Hogy férje szemei előtt tetszetős 
legyen, naponta fürödjék előbb tiszta, 
azután sáfrányos vízben, haját fésülje és 
kenje, szeműidéit antimoniummal fesse 
s homlokára veres bélyeget süssön.

8. Ha férje távol van, a nő bőjtöljön, 
háljon a földön s tagadjon meg magától 
minden élvezetet.

9. Ujjongva menjen a hazatérő férj ele, 
adjon neki számot tetteiről, szavairól.

10. Ha férje megszidja, köszönje meg; 
ha megveri, szenvedje el, csókolja 
meg érte kezét tízszer s kérje bo­
csánatát, hogy megharagítá.
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35.

Ó mihelyt reám tekintesz 
La szivezzó mio dikhecz! 
Dikhecz mió mind haláló; 
Epedek, mint tiz oláh ló.

*) Magyarra fordítva e vers tartalma annyit 
tészen, hogy két epedö szerelmes éjjel a sétá­
nyon randevúzván, egy goromba éjjeli bakter 
interventiója következtében boldogságának pa­
radicsomából kilódittatott. A lovag egy porció 
pofleves elköltése után odébbállt. A gyöngéd 
hölgyet pedig a bakter repadtsarku éji per­
ionénak vélvén, a városházába kisérte és reg­
gelig kóterba zárta.

RIBIZELLA.
Ballada szörnyella und szomorella 

de Don ló Görcselló et de Donna la
Ribizella.*)

Ribizella, Ribizella!
Karcsú mint a citadella, 
Édes, mint méz, amit ella 
Méhezzo dia vadella.
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Ámde ó szörnyű veszéló ! 
Nem lehet ám semmiféló 
Szerelmi hő amalgama, 
Nem engedi a nagymama.

Epedés, szív, gyékény, csádé.
Ott vagyon a promenádé, 
Méla hold, éj mirevaló? 
Szólj ó hű pár egymást faló!

Don Görcselló gavalléró, 
Azonnal lódér iszkéró, 
Vesz papirt de négy garaasó 
La szinezzó szép pirossó.

Ribizella ablakalia 
Könyököllő: oda balla(g). 
A Don egyet krákogczzo, 
A Donna letekintezzo.

Nosza gyorsan nyúl egy sárga, 
Sürgönyvivő hosszú spárga. 
Sárga spárga, hosszú spagát 
A hölgy elköhinti magát.
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Fönt a szerelmes levelié 
Benne: „hogyha e szív kell, ó 
Szökj estére szép Madúra 
A sétányra randevúra!"

Éjezzó van, csendes máró 
A táj csak pár cserepévé, 
Csak pár páré cserepévé 
Bájos kedveséve vávé.

Csittezzó! Halk movajetto. 
Ott egy pádon ülve nettó 
Görcsellő és Ribizella, 
Édesdeden csipirella.

Szív a szíven, öl az ölben, 
Dobbanás kebel-, köbölben, 
Cupogezzó della csókó.
Jön a bakter, éppen jóké! . .
Halt! Közzéjök ugvancevó 
Lonagezzót nyakon vévé; 
Kuss, mavselló il csavargó. 
Rázza, mint Jézus a vargó.
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36.

Don Görcselló elszaladdó, 
Ribizella ott maraddó.
II bakter megmarkolázó : 
„Mars szajhella városházi)!

Lökdösezzó gonosz bakter 
Szívtelen, zord, mint a sakter. 
Sakter, bakter, salabakter 
A hölgysziv a dutyiban ver!

Oh szörnyű sors, dél kajánó! 
Donna ott ben sir piánó. 
Hanem bassó teremtettó, 
Baktert miért teremtettó!?..

A holtak nem beszélnek. — N. orvos 
igen haragudott, ha az orvosokat meg­
szólták: Álljon ki mind, kiálla egykor 
méltó felindulásában, midőn egy társa­
ságban ismét az orvosokra került a szó, 
álljon ki mind, kiket valaha orvosoltam,
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37.

38.

és vádoljon tudatlanságról vagy hanyag­
ságról !

— Ezekre könnyen hivatkozhatik or­
vos ur, monda neki egy hölgy, mivel jól 
tudja, hogy a holtak nem tudnak beszélni.

A polgári házasság katonai szem­
pontból. — Mondja csak egyszer, őr­
mester ur, mi tulajdonképen a polgári 
házasság ?

Megfordítva. A budai népszínházban 
épen „Tíz leány és egy férj sem" czimű 
operettét hirdették, midőn T. I. budai 
háziúr, mint rendesen, minden nap el- 
küldé öreg szolgáját, nézné, mit adnak 
a színházban. Visszajön, és monda:

— „Tíz leány és egy sem férj.“
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41.

A művész. K. mi a művész?
T. A művész bizonyos szellemi képzett­

séget magában foglaló — cselekmény.

— Hát az, fin, hogy a katonaság ud­
varol a hölgyeknek, a polgárságnak pedig 
el kell venni őket.

39.

Hírlapból. — Egy hollandi hírlap e 
következő jegyzetet hozza; „Égj ifjú, 
ki megnősülni szándékozik, — színésznőt 
keres, ki e gondolatot kiűzze fejéből.

40.

Talán igaz. — Miért lön Ádám és Éva 
kiűzve a paradicsomból ? kérdé leczkézés 
alkalmával a lelkész. Egy szegény kis 
leány válaozola * Mert a házbért nem 
tudták megfizetni. — Tapasztalásból vá­
laszolt.
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45.
Ártatlanság. — No Juliska, nem mégy 

ma bálba?

43.
Sajtóhiba. Két uszkár és egy bika. 

Ehelyett:
Két huszár és egy baka.

44.
Műfordítás. Memento móri — A móré 

mentéje.

42.
Jól ért hozzá. Egy úri ember — 

kiszolgált fliegelhornista a katonai zene­
bandából, — váltig bizonyítgatja, hogy 
milyen derék tisztikar van a lovas ga­
vallériánál.

— Hát maga is ott szolgált? kérdi 
egyik kompanista.

Oh nem! én a gyalogin fan téri á- 
nál szolgáltam.
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46.

47.

Csak egy szem. — Két palócz utazott 
az ágas bogas erdőn keresztül, egyik a 
lovakat hajtotta, másik a hátulsó kocsi­
ülésen kuczorgott. A kocsis megfogott 
kezével egy faágat, s az visszacsapódván, 
kiütötte a bcnülő palócz egyik szemét. 
„Ejnye be jó, hogy meg fogta azt az 
ágat, — mond a jámbor — biz az mind 
a két szemem kiütötte volna.

— Ugyan kivel mennék, hiszen tudja, 
hogy káplárom ma inspectiós.

— De hát mire való a viczekáplár.

Még alliatik. — Az urii, kora hajnal­
ban 3 órakor akarván útra indulni, meg­
hagyta palócz kocsisának, hogy ez órára 
keltse föl. A kocsis azonban tizenkét óra­
kor felrázta az úrfit álmából. „No mi 
baj ? — kérdi ez — elütötte már a hár-
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48.

49.

Rövidlátó. Nézd csak, ott jő férjed ! 
monda bizonyos nő vele sétáló barátné- 
jának.

Nem ilyen amolyan. —
alatt érünk Putnokra?" kérdé palócz 
kocsisát az utazó. „Két óra alatt," telel 
ez. Azonban a két órán túl másik kettő 
is elmúlt, mire az utazó megboszankod- 
ván, kis zsebóráját mutatá a kocsisnak, 
melyen már négy óra is lejárt. „Ohó! 
teins uram! — mond a kocsis, — nem 
olyan apró kis órát értettem én, hanem 
amolyat a nagygyából, mint nálunk a 
helység tornyán van.“

„Hány óra

mat?“ „Nem — mond Jankó még csak 
tizenkettő, hanem azt akarám a teins 
urtínak mondani, hogy még három óráig 
alhatik.
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50.

51.

Az udvaroilfZ. — jaj, egészen meg 
vagyok főve szólt a tánczban kiizzadt 
arszlán egy hölgy mellé dobva magát a 
pamlagra.

Hol? kérdező ez mindinkább ősze- 
húzván szempilláit.

— Ott a színházterén.
— Én nem látom.
— Nézd csak ott jő már a lámpánál.
— Én most se látom, s ez az első jó, 

melyet r ö v i d 1 á t á s o m n a k köszön­
hetek.

Segített. — Mit csináltál leányom, 
míg én nem valék honn?

— Az ablakon nézegettem ki 
édes anyám.

— És te? szólt a kisebbik leányhoz.
— Nénémnek segítettem, felelt meg­

ijedve.
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52.

53.

Az unalmas. — Fogadja Méltsád leg­
nagyobb köszönetemet azon boldogító 
élvezetért, melyet e franczia-négyes tar­
talma alatt szellemdús társaságában me- 
ritni szerencsés valék.

— Ön pedig hálával — — —
— Kérem, kérem — — —
— Ön pedig hálámat, miszerint f e c s e- 

géseivel meg nem ölt.

— Mégis milyen nyers, felelt naivul 
a hölgy.

maradni? vagy

Nincs felelet. — Mennyiért vezet a 
bolondok házához? kérdi egy idegen, 
Béesben, az utczán áldogáló magyar szol­
gálót.

— Ott tetszik 
vissza jön ismét.
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54.
Csak kívülről. — Oh ne tessék azon 

csodálkozni, az éretlen korban gyakran 
megtörténik. Rajtam is megesett, mig a 
fejem lágya be nem nőtt.

— Tehát már be nőtt?
— Mindenesetre, kérem csak megta­

pintani.
— Igaz. Kívülről.

55.
A kötet. Egy pórnő magot vetett föld­

jébe, az ellenség egyik hetyke vitéze meg­
látta.

— Ugyan, minek vesződöl vele sze­
gény asszony, hisz tudhatod, hogy mun­
kád gyümölcse a mienk.

— Adja Isten! feleié a jámbor föld- 
mivesnő, — én kender magot vetek.

56.
Kire ütött ? Egy félénk uracs a mamá­

nak szépelegvén, kis leányához igy szólt:
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57.

ÉTLAP
a

— Beli szép, beh gyönyörű teremtés a 
kis Flóra, épen anyjára ütött.

— Nem biz én, — felelt a kis Flóra 
egész megilletődéssel — magára ütöt­
tem, mikor a szakácsnét ölelte.

„Közösügyliezíí cziinzett vendég­
fogadóban.

Tessék! kész már minden étel 
Rántva, sülve, finom lével; 
És az asztal megteritve, 
A bor és sör jól behütve. 
Vigan fogjunk lakomához: 
Kellner kanált, kést, villát hozz.

Az étlapon találhatni 
Mindent s lehet válogatni,
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Nyakleves fritskagombóczczal 
Feketén és kabóczával
Kolibri nyelv szúnyogczombbal 
Bornyubőgés fojtott szószszal 
Marhahús kvótás mártással . 
Tökcsuszpaisz finánczauflaggal 
Delegatyus pillantások 
Sóhajtó bibicztojások . 
Lósódar a gyepmestertől . 
Assziettli egerekből .... 
Gólyaláb paprikáslében . . 
Záptojáshéj tetejében . 
Kofanyelv besavanyítva , . 
Tubákos orr megbarnitva . . 
Szabógallér zsidó májjal .
Megkenve pirított hájjal . . 
Rántott balha, poloskával 
Kocsonya varasbékával . . 
Hektikások köhögése . . .

frt |kr. 
—. 5 
—. 8 
2.80 

—.45
— .18 
—.15 
-.32 
—,54 
-.20 
-.40
— .99 
—.10

1.60 
2.30

— .39 
-.40 
-.77

1.—
— .50

3

Szárnyas állat vagy négylábú 
Nem fut el a közös tálbul.
Tessék! válogassanak hát,
Ne a rosszát, de a javát:
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fit1 kt. 
-.52 
-.88 
—.36 
21 — 
-.20 
—.40 
—.36 
—.70 
-.70
— .18 
-.20
— .20
— .40
— .36 
-.75

1.—
2— 
2.60

— .40 
-.48 
—.99

1.40 
-.70

Föleresztett édes lére . . .
Olajba főtt kapuczinus. . .
Befalazott francziskánus . .
Sült a la Ubrik borbála . . 
Díszítésnek száz apácza . 
Sustercsiriz mandulával 
Apró szép babsalátával 
Majomtüdő czitromlével 
Hozzá egy tál csigavérrel . . 
Verébczomb jól megspékelve 
Juh köröm sajttal bélelve . .
Fürészporral töltött rétes .
Bizonytalan izü bélés . . . 
Dióhéj zsemlemorzsával . .
Rák, megtöltve fris csalánnal 
Háromhetes fris halleves . .
Ütés alatt megsült deres . . 
Pandúr bél, Macsánszky velő 
Szurokba sütött meszelő . .
Lebujbán szedett csókleve 
Patkányok kirántott feje . 
Töltött káposztának szaga . 
Lábkörömből készült laska .
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58.

3*

Leforrázott döglött macska .
Svábbogárral töltött harcsa . .

Gombócz János, 
vendéglős.

frt|kr. 
— .36 
—.50

Iskolában. Tanító: mi hajtja a vízi 
malmot ?

Tanítványok egyhangúlag : a víz.
Tanító: Hát a száraz malmot?
Egy tanuló neki bátorodva feleli: a 

szárazság.

Uraim! tetszik ez ótlap? 
Nálam minden ember ezt kap. 
Ihatik rá sört savanyút, 
Borhoz, jóhoz, nem igen jut. 
Tessék azért besétálni 
És magukat delectálni.
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59.

A szabadjegyes. Napokon Lajos, mi­
dőn még nevezték őt III. Napóleonnak, 
schweiczi tartózkodása ideje alatt nagy 
kedvét lelte abban, hogy egy-egy csoport 
iskolás fiút összeszedett s aztán saját költ­
ségén bevitte a kis apró muzsafiakat a 
színházba. Egyik nap délután azonban 
kedvezőtlen tudósításokat vevén, hátra­
tett kezekkel s lecsüggesztett fővel, mély 
gondolatokba merülve sétált a színház kö­
zelében.

A kis ingyenjegyes kliensek egyike 
meglátva öt, utána szalad, megrántja ka­
bátja szárnyát s kérdi tőle nagy bizalma­
san :

— Herczeg ur, megy ön ma szín­
házba? 

— Nem megyek kis fiam, felel Napó­
leon roszkedvüleg.

— Már ha ön nem megy, hát akkor 
én sem megyek.
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60.

vádolják,

— mert feketén

63.

A nőkérdés. A nőemancipatio mellett 
erősen buzgólkodnak.

Két nő heves szóvitába keveredett,

Szép szándék. Esküve Jancsi, hogy ő 
gazdag fog lenni idővel.

Lett is volna : de kár, őt 
huzák.

62.

Phlisis. Oh a szegény Phasis 
festi hajától

Nem festé soha sem 
veszi ő.

a kötélre

61.

Thrnx. Tbrax nem szégyenled maga­
dat? Siket a feleséged!

— Persze! de azt vélem, néma lesz és 
siket is.
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Az egyik hosszasan elmondá érveléseit 
az emancipatio mellett, a másik nyugod­
tan hallgatta ki s végül azt mondja a ki- 
fáradottnak : én rövid leszek, csak egy 
nőkérdést ismerek; férjezett-e már?

64.

Kitalálta. Egy kövér és egy sovány 
ur összeveszet, s kihívták egymást, hogy 
majd pisztolból lőnek egymásra.

De uram, én nem merkőzhetem ma­
gával, mert oly sovány, hogy bizonyosan 
nem találom meg ha rálövök.

Én pedig oly kövér vagyok, hogy be­
hunyt szemmel is eltalál.

— No tudja mit? mond a sovány ki- 
krétázzuk az urat oly szélesre, mint én 
vagyok ; ha oldalt lövöm nem ér semmit, 
-— Erre bajosan állott rá a mi kövérünk.

65.

Ugyan megváltozott. No Sára néni! 
nem vett észre férjén valami változást ?
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66.

hölgy

67.

Újságolvasó. Valakit kérdeztek, mért 
nem tart újságot s ő így felelt:

kérdé aJó számító. Egy ur 
korát.

— Várjon csak mondá a hölgy gondol­
kodva, — 18 éves voltam férjhez menete­
lemkor s férjem 30 éves volt, ö most 
kétszer 30, tehát 60 éves, következőleg 
én is kétszer 18, az az 36 éves vagyok.

A múltkor ugyancsak szivére beszéltem, 
kérdé a szomszéd a szomszédasszonyt.

— De igen ! szomszéduram, a múlt 
vasárnap óta egészen megváltozott.

— Nagyon örvendek, hogy fogott rajta 
a szép szó. Úgy e bár, most nem jár éjfél- 
után haza részegen?

— Nem bizony! most már alkonyat 
után itthon van részegen.
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ol vas­
aidon atyám meghalt, oly sok újságot 

örököltem tőle, hogy még felét sem 
hattam át!

69.

Ügyvéd és a halál. Egy ügyvéd sír­
kövére következő felirat tétetett: A halál

68.

Szót fogadott. Az apa fiát rajta kapta, 
midőn gyümölcsöt lopott, menj a szomszéd 
szobába s készülj a verésre. Midőn az 
apa elvégezte dolgát, bemegy egy vékony 
mogyorófa pálczával, hogy a vétkest meg­
büntesse, kit azonban oly púppal talált 
felékesitve, mely elöl maga az ördög is 
megszaladt volna.

Az istenért, mi van a hátadon ? kérdé 
elbámulva.

Buda, feleié Jánoska, háromszor 
összehajtva. Atyám mondta,/hogy ké­
szüljek verésre.
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70.

71.

Belső baj. Egy székely ifjú a sorozás­
nál. Öcsém, nincs valami belső bajod? 
kérdi az orvos.

De van, szörnyen szomjazom a 
borra.

Amerikai egykedvűség. Cincinnatiban 
halálra ítéltek egy bűnöst.

B i r ó : Melyik napon óhajtaná ön, hogy 
az ítélet végrehajtassék, talán csütörtö­
kön ?

Elitéit: Nem uram, csütörtökön 
13-ka van, ominosus szám, félek, szeren­
csétlenséget hoz a nyakamra.

Biró: Tehát a rákövetkező nap?.
Elitéit: Uraságod feledi, hogy az 

meg pénteki nap.

nem követi az ügyvédek példáját, mert 
röviden végez.
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72.

73.

Bíró: Szombaton pedig nincs időm, 
vasárnap nem megy, tehát maradjon hét­
főre.

Elitéit: Ebbe tökéletesen belenyug­
szom.

Az uj Sámson. Egy népgy ülésen, mi­
dőn a szónok ezeket hangoztató: „Igen 
polgártársak, bátorságunk és vakmerő­
ségünk győzelemre fog vezetni s mint 
Sámson lefogjuk verni a philistereket.

Egy hang közbe kiált:
Akkor hallgass, és kíméld állkapczá- 

dat, mert szükségünk lesz rá.

Megkezdette. — Egy garázdálkodó s 
czivódó férj monda nejéhez, midőn ez 
egy neki nem tetsző színű szövetet vá­
lasztott ruhára. De te ugyan mindig 
csak a legroszabbat választod magad-
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v, 1 ér- 
én feláldozó szerelmemet.

nak! Valóban, válaszola ő, és teveled 
kezdettem el.

74.
Modern-szerelem. (A férfiaknak csak 

félszemmel szabad olvasni.)
Ha a leány na k nincs pénzbeli hozo 

mánya, igy szól az arszlán: (oh! ah! 
dolgaim végeztével iparkodom látogatá­
somat tenni, — mert kegyed körében úgy 
szeretek ábrándozni!)

Ha a leánynak 1000 frt hozománya 
van: (kegyed irányában tisztelettel 
viseltetem!)

Ha 2000 frt: (Nagysád igéző!)
Ha 3000 frt: (Önt szeretem!)
Ha 4000 frt: (Igazán szeretem!)
Ha 5000 frt: (H ű n szeretem !)
Ha 6000 frt: (Forrón szeretem!)
Ha 7000 frt: (Lángolón szeretem !)
Ha 8000 frt: (Szeretem önt szivem 

minden erejével!)
Ha 10,000 frt: Ah! Nagysád ha 

tené az ('
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Ha 15,000 írt: (Imádlak, szeretlek, 
mert oly kedves vagy !) 

Ha 20,000 frt: (örülésig szeretem ben­
ned, óh hölgyek legdicsőbbike — a szen­
de s é g e t, mely ngy v o n z!)

Ha 30,000 frt: (Nem lehetek egesz 
síromig másé, mint a tied, te bájoló ki­
rálynő!)

Ha 40,000 frt: (Tied, tied vagyok 
örökre, tudod mi ez: örökre ? még a síron 
túl is!)

Ha 50,000 frt: (Mennyei lény, te is­
tennő! ki életet, halált adsz, szeress, mert 
főbe lövöm magam!)

Ha 100,000 frt: (lm lásd lábaidnál a 
te hűséges rabszolgádat!)

75.

A török szultánról. Abdul Aziz török 
szultánról most sok adomát beszélnek. 
Mondják, hogy szeret néha álöltözetben 
a nép’közé vegyülni. Egyszer egy nyíl- 
váuos fürdőben hevesen kelt ki a szultán
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77.
Óra és SZÍV. — Miért hordják a férfiak 

óráikat mellényök baloldali zsebében?
— Mutatják a változandóságot s állha- 

tatlanságot. Szívók az órával rokon ke­
tyegést!.

(t. i. a saját maga) rendeletéi ellen. A 
vendégek vele tartottak, csak egy dervis 
pattant fő] a szidalmakra s furkós botjával 
nyakon vágta a szidalmazót. Másnap 
valahova kormányzónak neveztetett ki a 
dervis e hűségért, melynek bizonyságait 
a nagy úr kék foltok alakjában viselte 
saját hátán. „Dervis — igy szólt hozzá 
— maradj tovább is becsületes ember és 
védelmezd az igazságot, de ne hordj ma­
gaddal oly vastag botot."

76.
Szóvirág. — A férfiak sok szóvirág­

gal tartanak bennünket, hölgyeket.
— Azért van oly sok mérges, csípős 

csalán közt.
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79.

80.

A papagáiy. — Tud Nagysád papa­
gálya okosat is beszélni?

78.

A román és regény. Nagysádnak szép 
könyvei vannak, szabad kérnem egyet 
olvasni.

— Szívesen s mit szokott ön olvasni? 
regényeket .... vagy —

— A fi done! szól a szemüveges dandi 
— én csak románokat szeretek a re­
gényeket inasom szokta olvasni.

A boldog pár. Egy részeges férjével 
sokat szenvedett nő meghalt életpárja 
emlékkövére a következő sorokat véseté:

„E sírba rejté férjemet
A mord halál keze,
S a jó Isten neki s nekem 
Nyugalmat szerezel"
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81.

ö2.

— Minden esetre többet mint ön — 
felelt a hölgy kiállhatatlan udvarlójának 
— különben nem tartanám.

Eladó férfi. — Miért nem neveztetnek 
a nőtlen ifjak is eladóknak, mint a leá­
nyok.

— Mert sokat érnek.

Családi jelenet. Orvos: Magara hoz­
tam haza az orvosságot édesem.

Nő: Férjem uram igen előzékeny, a 
keserűségeket mindenféle alakban adja 
nekem.

Kis leány : Jaj be csecse, adja nekem 
papa.

Orvos: Te gyenge vagy hozzá, kis 
lányom.

Fin: Hát papa nekem mit hozott? én 
erős vagyok, elbírom.
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83.

Arszlán-birálat.
Szép, valóban szép leány, 
Parolámra mondom az 
Szende, mint a liliom, 
Bájos, — mint a zöld tavasz.

Homloka, miként a hó — 
Oly fehér — és ajkai! 
Oh mi élvezet lehet 
Ezt karjában tartani! —

Mosolyától még talán
A halál is elszalad, 
Milyen élvezet lehet 
Csókolni az ajkakat! —

Orvos: Te néked fiam az én szerepemet 
adom.

Fiú: Jaj, hát én is hozzak orvosságot 
anyámnak, hiszen nem beteg csak akkor 
az, ha itthon van.
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84.

És mily drága ékszere, 
Mely függ karjain, nyakán, 
Hát még otthon mi lehet? 
Mondom ez dicső leány !

Cséffáu nem rég egy öreg ur halt meg, 
ki a bornak rendkívül tisztelője volt, mig 
vizet évek óta nem ivott. — Midőn halá­
lát közeledni érezé, „nagy" pohár vizet 
kért, melyet e szavakkal ürített ki: „Ha 
lálom előtt ki akarok békülni ellensé­
geimmel !“ — Két igen hidegvérű s azon­
kívül egymással már hosszabb idő óta 
ellenségeskedésben élő földbirtokos kocsin 
utazván, a Farkaspatak és Cseszorz közt 
levő szűk utón találkoznak egymással. — 
Egyik sem akart a másik kitérni; végre 
az egyik a gyeplőt az üléshez köti, elő­
vesz egy újságot és olvasni kezd. — A 
másikat azonban e hidegvérüség nem 
hozta ki a sodrából, s igy szólt: „Ha ki

4



50

Óh, Táskám,

86.
Stax.

Nem tudom én, hogy Stax mit ir annyi 
s annyi tudósnak ;

Azt tudom én csak, hogy elmarad a 
felelet.

85.
Megesett neki. — Ah én szerencsétlen 

nő! első udvarlóm párbajban halt meg, 
másik hűtlenné vált s a harmadik, oh, a 
harmadik férjemmé lett!

tetszett olvasni, kérném egy kicsit azt az 
újságot!“

87.

Tuskának.
ne veszékelj úgy a vörös 

hajadért, mert 
Ha nem barna is az, barna helyette a 

bőr,



51

88.

89.

Voltak idők,

90.

Hát e tudósok nem

Egy hazugnak.
Oh, te hazudhatsz, mennyitakarsz, mert 

nincs hiteled már 1
Egyszer csaltál meg; mert ime: nem 

hazudál 1
4*

Egy niatheniaticai elv megczáfolása.

Azt mondják, hogy nincs a világban ür; 
oh de bolondok! 

ismerik a zsebemet?

A nők egykor és most.

a midőn kérdezték, állat 
az asszony ?

Van ma, ki szemtelenül mondja: „oh 
angyali lény."
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91.

Túl tett rajta. Egy kuruzsló dicseke­
dett, hogy mindenféle bajt meggyógyít.

Ijedtséget is? kérdé a paraszt.
Persze, hát mitől ijedt meg?
A téltől, hogy nincs gúnyám.

92.

l’j házasok. Férj s feleség asztalnál 
ültek, dicsérték, kínálták egymást.

Édes tubiczám, végy magadnak ebből 
a borjuvelőből, mond a nő.

Köszönöm kedvesem, felelt 
eléggé el vagyok látva.

a férj,

93.

Vizsgálatkor. A tanár felhívta a se- 
kundába tenni akaró tanulót, mondjon 
verset.

A haragos tanuló kezdi:



53

„Tökkel ütött fejűnek nem szoktam ver­
seket mondni.£í 
zavarba, hanemA tanár nem jött 

feleié: 
„Durva, goromba paraszt, neveletlen 

kölyke apádnak."

94.
A tükör. Két falusi egy new yorki 

kalaposhoz tért be, hol egyik kalapot 
akart vásárolni. A mutatott kalapok igen 
tetszettek nekik s bámulva szemlélték a 
kalap belsejére alkalmazott kis tükröt. 
Midőn az egyik a tükör czélját kérdi, a 
másik társa tudatlauságán egészen fel­
háborodva igy kiáltott fel:

— Hisz láthatod. E kalap vevője e 
tükör által képessé lesz meglátni, hogyan 
áll neki a kalap.

95.
Hódolat. Anna angol királynő trónra- 

léptekor az elfogadási termet megtöltő a 
szerencse-kívánó hódoló serege.
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lí

királynő legye-

97.

Naiv felelet. Itt van a pénz, kölyök, 
s most mondd meg, miért irt éhes gazdád 
ily kis összeg miatt 18 levelet?

A hőség nagy volt s a 1 
zőért nyúlt e szavakkal:

„Rendkívül meleg van.
„Nagyon természetes — szóla Sroh- 

mandymarquis, magát meghajtva— Ang­
liának napja soha sem sütött oly 
melegen, mint most."

A marquis másnap herczeggé nevez­
tetett.

96.

JÓ kifogás. Egy suhancz véletlenül 
kitörte a. kirakat üveg lapját, s hibáját 
észrevevén, elkezdett szaladni; de köze­
lében volt rendőr által elfogatott. — Vald 
be, ugy-e te törted be az üveget ? — 
Igen ! s azért szaladtam haza, hogy a 
kár téritése összegét meghozzam.
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98.

?

1. Az

saját házában

— Azt nem mondhatom meg egész 
bizonysággal, de úgy gondolom, csak 
azért tette ezt, mert az első 18 levélre 
nem kapta meg a pénzt.

Találós kérdések. 1. Ki született csak 
egyszer, de kétszer halt meg ?

2. Ki az, ki soha sem fél ?
3. Ki halt meg az apja születése előtt?
4. A férfi-e vagy a nő eszélyesebb?
5. A nők miért makacs megátalkodott 

természetűek ?
6. Hogy lehet erős téli hidegben úgy 

kimélni a fát, hogy ne tüzelj s mégse 
fázzál meg ?

7. A fél- vagy kétszemü ember lát-e 
többet?

8. A férfi mikor ur
Meg f ej t é s:

evangéliumból ismeretes Lázár, 
kit első elhalálozása után feltámasztott 
Jézus,
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a gyertya

2. A tiszta lelkiismerot.
3. Kain és Ábel; mert Adám apjok 

nem is volt születve.
4. A nő, mert csak egy is sok férfit el 

tud bolonditani.
5. Mert ős,anyjok Éva, kitől eredetü­

ket veszik, Adámnak nem busából, ha­
nem kemény csontjából alkottatott.

6. Végy egy sulyosb darabot válladra, 
s hordozzad az emelet és a ház grádicsain 
le és föl.

7. A félszemü, mert ő másnak két sze 
mét látja, de más a kettővel nála csak 
egyet.

8. Mikor nincs benn az asszony.

99.
Kifizették egymást. Czifrán szeretett 

járni az asszony s egykor a tükör előtt 
találta a férje.

Bodor fürtöket eresztgetvén pipájából, 
kérdő kedves élete párját:

— Tudod-e, mikor legjobb 
és az asszony ?
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100.

hírlap, melyet praenu- 
■ kézről-kézre szoktunk

Okos intelmek. — A férj legyen mint 
a méh, munkás és takarékos; de a nő ne 
legyen mint a méh, mely virágról vi­
lágra repked.

— A férj legyen mint az ügyvéd, ki 
hazának minden ügyes — bajos dolgát 
elvégzi, de a nő ne legyen mint az ügy­
véd, ki minden pert maga részére kíván 
megnyerni.

— A férj legyen mint a hírlap, tele 
tanulságos vezércikkekkel; de a nő ne 
legyen mint a 
merátio után - 
adni.

— Mikor?
— Ha tisztogatni nem kell.
— Hát azt tudod-e, kérdé viszont az 

asszony, mikor kiálihatatlan a kályha és 
a férfi ?
- No?
— Ha füstölnek.
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101.

Feltalálta magát. Egy péklegény kit 
nehéz álmák gyötörték, ezek megfejtésére

— A férj legyen mint a tűz, tele fény­
nyel és meleggel; de a nő ne legyen mint 
a tűz, mely mindent fel szokott emészteni.

— A férj legyen mint a viszhang, mely 
nejének minden gyengéd érzemét viszhan- 
gozza; de a nő ne legyen mint a viszhang, 
mert akkor mindig az övé lenne az — 
utolsó szó!

— A férj legyen minta festő, ki család 
életét mindig szép sziliekkel ecsetelje ; 
de a nő ne legyen mint a festő, mert kön­
nyen az arcfestést fogná gyakorolni.

— A férj legyen mint kakas, mely 
megvédi háremét; de a nő ne legyen az­
tán mint a tyuk, mely néha kácsa fija- 
kat is nevel.

— A férj legyen mint a hal, csendes 
és hallgatag; de a nő ne legyen mint a 
hal, mely mindjárt horogra akad. —
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sietett a könyvtárba és megvásárlá a 
világhírű Wa j d i t s - féle nagy szerencse 
dupla álmoskönyvet, a melynek ára 
50 kr., egy éjszaka drótostótot tánczol- 
tatá álmában a fortuna fiát, másnap alig 
szabadulhatott, sietett a lutriba és meg- 
tevé a 43. 65. 82. számot ambo ternora, 
az ifjú haza érve hogy vevényét el ne 
veszítse, kovászszal az ajtóra ragasztá, 
fortuna rózsa felhőkön beköszönt, mert 
véletlenül a péklegény a „Zalai közlöny11 
lutri rovatánál ternoját olvasá ki, volt 
öröm árkádiában, de puf belegrád, baj 
volt az ifjú nem tudta a vevényt az ajtó­
ról levenni, mit tett, fogta az ajtót és 
ajtóstól köszönt be a lutrista boltban, 
hogy ternoját fizesse ki. —

102. ,

Miként felelt az egyszeri deák érett­
ségi vizsga alkalmával?

Nevezetesen N. tanuló kérdeztetvén az 
érettségi vizsgán a természettanból, s
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103.

— (S) Állandó cseléd. Egy alsó-au- 
striai faluban él 90 éves hajadon, a ki 
72 esztendő óta folyvást egy családnál 
szolgál, ritka példája a cselédhűségnek 
és jó cseléd tartásnak. A ki ezt a leányzót

midőn a főigazgatónak hozzá intézett 
kérdéseire nem tudott megfelelni, oly 
könnyű kérdést nyert végül tőle, melyre 
biztos jó feleletet várt, u. i. kérdező tőle, 
hogy miből áll, az úgynevezett Voltaféle 
oszlop? ő a nevezetes kérdésre is hallga­
tott, mire azonban egy jelenlevő barátja, 
kilesve az alkalmat, jelek által igyekezett 
a szánakodásra méltó ifjún segíteni, és 
elővett zsebjéből egy krajczárt és egy 
hatost s a két pénz köze szorította kabát­
jának egyik csúcsát, mit a kérdezett fél 
elég gyorsan észre vett, s a kedvező al­
kalmat csakhamar felhasználta, mire a 
laconicus felelet az volt, — egy krajezár 
és egy hatos között egy kabát.
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104.

105.

— Hajdani magyar konyhajegyzék. 
Midőn a halmas Thurzó család egyik 
szép ivadéka Judith és hős Jakosich Endre 
egybekeltek 1610-ik évben alakadalmon

nőül venné, bizonyos lehetne felőle, hogy 
mind a sírig hű párra tett szert. —

— Gazdátlan hüvelykuj. Vidonbák 
községben egy gazdának apró marhái 
minden éjjel fogyogattak az ő híre nélkül. 
Egyszer megsokalta a dolgot, mert már 
kevés baromfia maradt. Vett tehát egy 
róka-fogót s azt kitette a tyuk-ól mellé, 
már előre számítva a — rókabőrre. Alig 
várta hogy pitymalódjék, mindjárt sza­
ladt, megnézni, mi van a róka-fogóban, 
És nagy meglepetésére róka helyett egy 
emberi kézről ott maradt hüvelykujjat 
talált. Ember vitte tehát a róka szerepét!
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elfogyott 10 ökör, 43bornyu, 144 bárány, 
341 lúd, 691 tyuk, 12 pulyka, 103 fajd- 
tyuk, 2 szarvas, 1 őz, 27 nyúl, 18malacz, 
15 csuka, 169 potyka, 100 pisztrong, 
750 menybal, 150 angolna, 600 sóshal, 
40 kárász, 100 vegyes hal, 1600 tojás, 
4 mázsa túró, sajt, 1 mázsa só, tortákra 
7y2, egyéb süteményekre 2 mázsa, tész­
tának s más konyhai használatra 100 
mérő finom és 108 mérő másodrendű liszt, 
8 oldal vastag szalonna, 54 itcze zsír, 
29 font irósvaj, 28 itcze méz, 103 font 
asztali olaj, 6'/2 akó boreczet, 2'/2 akó 
söreezet. — És mindezek leöblögetésére 
235 akó bor, és 114 akó sör folydogált 
el. — A vendégek lovai pedig 566 mérő 
zabot és 60 szekér szénát emésztettek 
meg. Hogy volt mit tenni a vendégek 
eleibe az említett lakodalmon, azon csak­
ugyan senki sem fog kételkedni, s ha 
valaki mégis kicsinylené Thurzo uram 
vendéglátását védelmére azt állítjuk fel, 
hogy még talán nagyobb dáridót csapott 
volna, hanem a lakodalom előtt rövid
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107.

Változó és változtató ünnepek. Ham- 
vazó szerda hosszúra változtatja ké­
pét azon hölgyeknek, kik farsangon majd­
nem agyontáncolták magukat a konty 
után.

Pünköstkor, ha az ur akarandja, 
nagy úrrá, Schulinspectorrá vagy más 
efélévé változik sok programmöntő tök­

idővel 80,000 msgyar forintnyi kárt szen­
vedett az akkori háború által. Hejh pe­
dig roppant összeg volt ám 1610-ben 
80,000 magyar forint.

106.
— Súlyos ékszer. A Times említi, 

hogy Bismark királyának nem régiben 
Londonba küldött rendkívüli követe az 
angol királynőnek 90—100 fontos nyak­
ékszert hozott ajándékba. Képzeljük a 
királynét — jelzé meg a Times csintala­
nul — ezzel az ékszerrel nyakán. —
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a kutya sem né-

108.
Tréfás kérdések. 1. Melyik fa nem 

ég meg a tűzön ? Tréfa.

filkó, kire tavaly még 
zet... az övén kívül.

Űrnapja pedig szüntelen változik 
azon szolga lel kéknél, kik minden sze­
rencsefordulatkor más más urnák adják 
bérbe hitüket, leiköket.

Fogyatkozás fiatal házasok tárcá­
jában, némely „rózsaszínű" versfa­
ragó eszében, s azok seregében, kik ön- 
állólag tudnának járni.

Böjtök. A szegény ember minden­
nap böjtöl, a gazdag, ha étvágya nincs, 
a tisztviselő 8 élő gyermekkel és 400 frt 
fizetéssel, az árva, ki rokonainál a kegye­
lemfalatot eszi, az iró, ki a kiadók nagy­
lelkűségéből él; a szerelmesek mámoruk 
első pillanatában, lelkiismeretes tisztvi­
selők. s mindazok, kik eszük után s csak 
Isten kegyelméből, nem „bizonyos" elvek 
vallásából élnek.
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Zsá-

u

2. Malyik járásban nem parancsol senki 
sem? Időjárásban.

3. Milyen ág van legtöbb a patikában ? 
Orvosság.

4. Melyik vajtól félnek
Tolvajtól.

5. Melyik molyra ülünk le? 
molyra.

az emberek?

109.

A szerelmes ifjú.
(Mindennapi történet.)

„Szeretlek en egyetlen egy virágom, 
Szeretlek, mint testet az éji álom.
Oh bár sohse ébrednek fel, szeretném : 
Úgy is ha nálad vagyok nem elletném’.

Imádlak, mint angyaloknak képmását 
Kerüllek, mint macska a forró kását. 
Környöskörül megyek a te lakodnál, 
Ott szeretnék lenni minden bajodnál.

S
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110.

Szivszerelmem lenne az ír angyalom, 
Melytől messze menne ám a fájdalom. 
Oh de hiszem nincsen bajod, csak engem 
Gyötör a bú, gyötör égő szerelmem.

„Szeretlek én egyetlen egy virágom,® 
Te vagy nekem legdrágább e világon, 
őrizd meg e levelet, mert bizonyság, 
Hogy részemre nálad van a boldogság!

Elsült a bot. A vén gyolcsárús zsidó 
utazott télen, midőn'egyszerre az erdőben 
meglát roppant ordas farkast maga felé 
közeledni.

A zsidóban megfagyott az ijedtség 
miatt a vér, s valamint a vizbefuló az 
utolsó szalmaszál után is reménykedve 
kapaszkodik, oly hasztalan reménynyel 
feszitette Mózes botját, mintha puska 
lenne a pofájához, s czélba vette vele a 
farkast.
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111.

5*

Az okos kocsis. A pap gazdasszonya 
elküldötte palóez kocsisát Iczik zsidóhoz, 
hogy hozzon attól egy meszely eczetet, 
meg egy meszely kámforos spiritust.

Fogja a kalapját a mi Estékünk é» 
szépen elballag a boltig,

— No mi baj? kérdi a zsidó.
— Hoát egy messzeü ecztet, oszteég 

egy messzeü kanporos piritost keérneéke.
Iczik előjött az eczettel.
— Hová mérjem? kérdé.

egész manipulatiót látta egyEzt az egész manipulatiót látta egy 
vadász az ut melletti bokorból, s csak 
akkor sütötte el fegyverét, mikor a bősz 
allat mar alig volt néhány lépésnyire a 
szerencsétlen kalmártól.

“ Fj, no — szólott magában Mózes, 
a mint maga előtt látta a vérében fetrengő 
farkast, harmincz esztendeje, — hogy 
magammal hordom ezt a botot, és nem 
tudtam, hogy meg van töltve?
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112.

113.

Biztos szer az éhség ellen. Nagy 
szükség uralkodott mindenfelé, — a ha­
tóság legbuzgóbb intézkedései mellett sem

Hány lába van a tyúknak! Falusi 
iskolában a tanfelügyelő kérdezi a mezit- 
lábos fiút: hány lába van a tyúknak ?

A fiú néz a nagyságos urra erősen, 
gondolkodik mélyen, de nem jut szóhoz, 
a tanító kiakarván segíteni, a táblára 
tesz két húzást, mit a gyermek megpil­
lantván mohó örömmel reczitálja: a tyúk­
nak || (tizenegy) lába van!

— Csak ide la a kalapomba.
Azután a spiritust hozta elő a boltos.
— Ezt meg teőtse a karimájába, — 

okoskodék Estók s megfordította a kala­
pot, úgy, hogy az eczetnek utolsó csöppe 
is az anyaföldnek jutott osztályrészéül.
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114.

bírt a bajon segíteni, — ekkor a papság 
„három napi általános böjtöt’ 
rendelt tartani."

115.

Ülés az állásért. Egy jómódú és jó­
szívű polgár, egy másik polgártársáért, 
ki a rendőrség által valami csíny miatt 
letartóztatott jótállóit a csíny tevő, 
azonban szabadon lábra tétele után meg­
szökött, s így a jótálló lett letartóztatva,

Bölcs fejezet. T. N. megyében egy 
ízben sok tolvajlási eset fordult elő — a 
kupaktanács összegyűlt a teendők meg­
határozása iránt, hogy e baj elhárittat- 
hassék, az oskolamester, ki a jegyzőköny­
vet vezette, ezt irta a fejezetbe: „Jegyző­
könyv felvétetett k: — község elöljáró­
sága által eddig elkövetett tolvaj- 
lások meggátlása végett.
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116.

És honnét, ha szabad kérde- 
„Csak onnét biz én — mond 

fiatal emberünk — mert eddig mindig 
barna hajat találtam az ételben, ma 
pedig szőkét."

mely alkalommal ezt irta a fogház falára: 
„Itt ülök azért, mert jótá 111 a m.“

Barna haj. Egy jóhirü vendéglőben 
mindennapos volt egy fiatal ember. Jó 
izüen ebédel, midőn egyszer csak magá­
hoz inté a pinczért s így szólítja meg: 
„Hát a barna szakácsnő miért nincs itt?" 
— „Talán tetszik tudni kérem alásan, — 
válaszol a pinczér — hogy tegnap elker­
gettük?" — „Nem biz én, csak gyanítot­
tam.1' — 
nem?"
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Mint 
Itt

117.

SIR-VERSEK.
Egy iiő sírjára, kit megfojtott egy 

haluska.
Itt aluszsza álmát Kurczina Annuska, 
Kit megfojtott vala a turus haluska.

118.

Egy jámbor kovács sírjára.
az gyomorban bent a porcos pogácsa 

van eltemetve falunk jó kovácsa.
Aki itten megáll azvagy erre jára, 
Hullajtson könyeket ez bús keresztfára.

119.

Egy favágó sírjára.
Meghalt Bögre Peti, életének vége, 
Mert gyomorba rúgta őt a felesége. 
Özvegyére rászállt a bú sötét éjjé, 
Nincs már ki keressen, üres lesz bögréje.
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